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Algunhas apreciacións sobre o Pergamiño Vindel 
 
Empezamos falando desta recopilación por tratarse do 
único exemplo conservado da nosa tradición 
trobadoresca que transmite cantigas de amigo coa súa 
melodía, ademáis de ser o vestixio máis antigo deste 
tipo de composicións líricas. 
Trátase (no seu estado actual) dun folio de pergamiño 
que contén as sete cantigas compostas por Martín 
Codax. Todas elas están acompañadas de notación 
musical. 
 

(Déixovos aquí  un enlace ao video “Pergamiño 
Vindel. Un tesouro en sete cantigas” da exposición 
promovida pola Xunta de Galicia e a Universidade de 
Vigo no Museo do Mar de Galicia na que se puido 
observar o Pergamiño desde o 10 de outubro de 2017 
ata o 4 de marzo de 2018) 
 
 O AUTOR—MARTIN CODAX 
 
Non sabemos quen foi exactamente Martin Codax. O seu apelido resulta estraño e 
non se sabe case nada del.  
Tan só que se trataba dun trobador culto que realizaba composicións seguindo a 
lírica tradicional tan importante na Idade Media. Seis das súas cantigas de amigo 
conservan a música, o que confire un carácter esencial para o estudo da literatura e a 
monodia profana. 
 

mailto:biblioteca.santacruz@oleiros.org
https://youtu.be/bfpatR022z0
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En case todas as súas cantigas aparece o 
topónimo de Vigo, o que leva a considerar 
que o autor era desa cidade ou que , polo 
menos, coñecía a zona.  
 
 
 
 
 

As súas composicións atópanse en varios manuscritos, no da biblioteca Vaticana e no 
da Biblioteca nacional de Lisboa. Pero mentres que nestes últimos hai composicións 
doutros autores, no Manuscrito Vindel só hai de Martin Codax. Algúns críticos 
consideran que forma parte dun cancioneiro maior. 
  
O PERGAMIÑO 
 
Trátase dunha copia de finais do XIII ou principios do XIV pero que contén sete 
cantigas de amigo escritas antes. 
Chámase así porque o descobre Pedro Vindel, un libreiro de finais do XIX e principios 
do XX que se atopa con el desmontando un exemplar de De Officiis de Cicerón. 
Vendeuno a Rafael Mitjana quen, á súa vez, o vende ata que chega á Morgan Library 
De Nova York. 
 
Hai que dicir que o estado español nunca estivo interesado en mercar este 
manuscrito. Máis dunha vez, Vindel estableceu contacto con diferentes 
representantes e ofreceulles o pergamiño pero a ninguén lle interesou pensando que 
era algo sen importancia. 
 
Vindel preocupouse por facer unha edición facsímil da obra para dala a coñecer e 
poñer as cantigas no lugar que lles corresponde na historia da literatura universal. 

(Déixovos aquí  un enlace no que podedes observar algunhas fotos do Pergamiño nas 
que se perciben as notacións musicais) 

mailto:biblioteca.santacruz@oleiros.org
https://images.app.goo.gl/Uuw9HLnBofX855zW6
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Os seguintes vídeos poden axudar a facerse unha idea da música daquela época. 
 
VÍDEO 1 

Neste vídeo, reprodúcese musicalmente unha cantiga de Martin Codax, o trobador 
que lle canta ao mar de Vigo. 

PINCHA AQUÍ PARA REPRODUCILO 

 

Está interpretada por Ensemble Oni Wytars.  

Un grupo fundado en 1983 por Marco Ambrosini e Peter Rabanser co obxectivo de 
unir pontes entre as músicas de Oriente e Occidente, sintetizando aqueles elementos 

e tradicións comúns a ambas culturas. 

Ofreceu numerosos concertos en festivais internacionais de todo o mundo e os seus 
integrantes proceden de diferentes países e culturas. 

Nos seus programas, Oni Wytars pretende fusionar desde a música medieval e 
renacentista ata a música tradicional do Leste e do mundo árabe. 

Un dos seus puntos fortes é a investigación das 
interrelacións existentes entre a música e a arte 
tradicional do mundo cristiá e do mundo mediterráneo 
islámico durante o período dos séculos XII ao XVI. 

O instrumentario do grupo comprende desde 
reconstrucións de instrumentos desaparecidos hai 
tempo (medievais e renacentistas) ata instrumentos 
que atoparon un recoñecido lugar na música 
tradicional europea e na música tradicional e clásica do 

mundo árabe : fídulas, rebeco, pochette, nickleharpa, vihuela de arco, oud, tambura, 
zanfona, arpa, flautas dulces, gaita, kaval, chalumeau, mey, davul, etc. 

mailto:biblioteca.santacruz@oleiros.org
https://youtu.be/wX2avlIhWQE
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VÍDEO 2 

Reprodúcese unha Cantiga de Amigo. Música Medieval do ciclo Afonsino. Música 
trobadoresca cantada na Corte Real.  

Autor: Pedro Gonçalez Portocarreiro 

 

PINCHA  PARA REPRODUCILO 

 

 

 

 
 
 
 
 

 
 

 
 

Para que se aprecie a grande pegada que as cantigas deixaron, deixan e 

deixarán na cultura galega, achegamos este artigo publicado no diario Nós o 16 de 
decembro de 2020. 
Trátase dun achegamento aos nosos días das cantigas de Afonso X interpretadas 
sutilmente a ritmo de jazz. 
 
AQUÍ unha mostra do Concerto ao vivo en Santiago de Compostela para o II festival I 
Jazz na Rúa Nova. 3 Outubro 2020 / Pablo Sanmamed “Ben Vennas Maio” 
 
 
Vid. Artigo 

mailto:biblioteca.santacruz@oleiros.org
https://youtu.be/1M_VcqHoQ1M
https://youtu.be/B_lm89W3h68
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LÍRICA MEDIEVAL 
GALEGO-PORTUGUESA



Introdución



• A literatura galega escrita aparece no noroeste peninsular a finais do século XII, trala
formación dunha lingua romance diferenciada. A literatura galega do período
correspondente á Baixa Idade Media non se distingue da portuguesa, cultivada por
poetas de alén e aquén do Miño xa que corresponde a unha época anterior á
división lingüística e política entre Galicia e Portugal.

• Nos séculos XII e XIII Galicia atravesa unha etapa histórica de gran
desenvolvemento.Os señores eclesiásticos serán os principais beneficiarios desta
revitalización, e grazas ao seu poderío económico, político e ideolóxico, impulsarán -
directa ou indirectamente-, fenómenos culturais de resonancia universal como o
Camiño de Santiago, a literatura galegoportuguesa e a arte románica.

• Como sucede en case todas as literaturas, as primeiras manifestacións da literatura
galega son de carácter lírico. Falamos de manifestacións escritas, pero hai que
supoñer que tamén é lírica a primeira literatura do estadio oral. Eran creacións
musicais relacionadas coa danza e tiñan finalidade diversa: celebración da chegada
da primavera, da estación das choivas, cancións de caza, traballo e festa… etc. Hai
numerosos indicios que proban a existencia en Galicia dunha tradición popular oral
deste tipo de cancións dende tempos moi antigos. Pero o motivo determinante de
que naza a literatura galega escrita a finais do século XII é a chegada do lirismo
provenzal.



• Os primeiros trobadores galegos comezan imitando a moda literaria que vén da
Provenza (así o indican os máis antigos textos conservados), pero inmediatamente
incorporan ao seu repertorio cantigas de tipo tradicional galego, a imitación das que
cantaba o pobo e que se viñan conservando por tradición oral.

• Habitualmente o trobador era o poeta e creador da música e o xoglar, de categoría
inferior, o intérprete.

• As cantigas se interpretaban tanto nos ambientes nobles como nas prazas, e rúas,
así como ao longo do Camiño de Santiago e, ás veces, os xoglares estaban
acompañados por bailarinas chamadas Soldadeiras.

• Na lírica medieval galego-portuguesa temos os seguintes tipos de Cantigas:
de amigo, de amor, satíricas e outros tipos como a pastorela, as que proceden das 
francesas lais, o pranto, ademais da poesía relixiosa das Cantigas de Santa María.

• Esta poesía desenvolveuse desde finais do século XII ata a metade do século XIV,
época esta na que o galego e o portugués formaban unha mesma lingua. A partir
deste momento comenza a decadencia da escola galego-portuguesa.



• Na lírica galego-portuguesa medieval conflúen, pois, dúas
tradicións poéticas:

— A autóctona

—A provenzal, chegada por diversas vías: as
peregrinacións e o Camiño de Santiago, a Orden de Cluny, as
relacións comerciais marítimas, e mesmo o desprazamento de
trobadores e xograres dun lado a outro dos Pirineos.

• As súas orixes pode estar na presenza activa do folclore
(cancións de traballo, de muller, de berce -de cuna-)na
literatura medieval en latín ou ben na relación da poesía
culta eclesiástica coa utilización do folclore no culto.

• Algunha das súas características aparecen na poesía árabe
ou mozárabe, nas composicións denominadas Kharxas.
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Características 

e contidos

das cantigas



Cantiga 

de Amor



CARACTERÍSTICAS

• Temática amorosa. Influencia da cançó provenzal. Dirixidas a unha muller e postas
en boca dun home.

• Pode ter a deus e a outros personaxes como testemuñas.

• É importante o segredo amoroso. Non se sabe o nome da senhor.

• Utilizan léxico próprio da lírica provenzal.

• Existe unha louvanza dos rasgos físicos (eloxio).

• O amor cortés é espiritual e non carnal.

• A dama da cantiga de amor era unha muller (de clase alta) considerada perfecta
polo seu amador, que lle debía completa submisión.



Habitualmente podemos dividir as cantigas de amor da seguinte maneira:

• Louvanza da dama: descrición da dama, con abundantes hipérboles.

• Amor do poeta: Confesión do seu amor á dama ou ben mediante un interlocutor.

• Reserva da dama: Actitude da dama respeito ó poeta (desdén, ira, toma de
represalias).

• Coita de amor : O namoramento provócase pola visión da dona. Os ollos serán o
camiño da coita. As consecuencias poden ser: o pranto, loucura, perda de sono,
pero moi frecuentemente a morte.

• Polo que se refire á forma, as cantigas de amor poden ser de refrán ou de mestría.
As primeiras deixan sentir con máis intensidade as influencias da lírica popular
autóctona e comparten paralelismos e repeticións. As de mestría, eran máis
provenzalizantes e se consideraban máis perfectas e difíciles de compoñer.



Cantiga 

de Amigo



CARACTERÍSTICAS

• Na cantiga de amigo a protagonista era unha " dona virgo", solteira, que vive baixo a
tutela da súa nai. Nestas composicións a voz poética está posta en boca da muller.
Xeralmente se lamenta da ausencia do Amigo...

• Con frecuencia está apostrofada: a moza diríxese a unha confidente que pode ser a
súa nai, irmá, amigas, ou elementos da natureza que aparecen personificados.

• Nas cantigas de amigo hai moitos interlocutores. Ata a natureza fala e adquire
valores simbólicos. Así moitas cantigas están poboadas de cervos que simbolizan ao
namorado, augas que representan á muller e fontes que son o lugar de encontro de
ambos. O vento soe ser a masculinidade.

• Sempre contén refrán e a palabra amigo.

• Hai máis diversidade temática: mariñas, bailadas, pastorelas,albas



Cantiga 

de Escarnio 

e Maldizer



• Baseadas no sirventés provenzal no que se satirizaban aspectos políticos, morais ou relixiosos
e persoais da sociedade do momento.

• A diferenza do sirventés, nas cantigas de escarnio preténdese facer rir a través da sátira e da
caricatura; non facer unha crítica seria.

• Podemos diferenciar formalmente as cantigas de escarnio (aquelas que utilizan o equívoco, as
metáforas e o dobre sentido) das de maldizer (aquelas nas que non hai dobre sentido)

Atendendo á temática podemos agrupar as nosas cantigas en:

• Sátira política e militar: Trátanse acontecementos daquel tempo, como a covardía dos nobres
cristiáns na guerra contra os mouros de Granada ou o conflito sucesorio polo trono portugués
entre Sancho II e o Conde de Boulogne

• Sátira Social: Ridiculízanse diferentes estamentos ou clases sociais, fundamentalmente os
infanzóns ( fidalguía)

• Sátira de costumes: Incluiremos aquelas cantigas nas que se fai burla da crenza en agoiros e na
astroloxía

• Sátira sexual: Trátase de críticas protagonizadas por soldadeiras, cregos, monxas e
homosexuais

• Sátira literaria: A burla sobre os tópicos da cantiga de amor e sobre a falta de habilidade
versificatoria e musical de certos xograres

• Sátira moral e relixiosa: A temática deste grupo de poemas é seria e amarga; reflexionan
acerca dos vicios máis estendidos da época.



Os textos conservados



A nosa extraordinaria lírica medieval consérvase principalmente en 4 Cancioneiros
profanos e un de carácter relixioso.
Os profanos

• O máis antigo é o de Ajuda, recopilación case exclusiva das Cantigas de Amor.
Realizado na Península Ibérica nos dous últimos decenios do s.XIII. Gárdase no
Palácio de Ajuda (Lisboa)

Os outros dous:
• O Cancioneiro da Vaticana, Cancioneiro da Biblioteca Nacional foron copiados en

Italia, tal vez a finais do s.XV. O primeiro gárdase en terras italianas e o outro na
Biblioteca Nacional de Lisboa.

• O máis recentemente descuberto foi o Cancioneiro de Berkeley, chamado así
porque o mercou esta universidade.

Existen restos de compilacións maiores que chegaron ata nós en rótulos menores.
O que máis nos interesa é o Pergamiño Vindel. No seu estado actual, trátase dun folio
de pergamiño, dobrado ao medio de medidas aprox. 340x450 mm. Contén as sete
cantigas compostas por Martín Codax acompañadas de notación musical, polo que
constitúe un “unicum” en toda a tradición profana.



pergamiño vindel
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Martín Códax 
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Pero Meogo 
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«Dom Denis, pella graça de Deus, Rei            
De Purtugal e do Algarue». 
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No nin o novo do vento 
hai unha pomba dourada, 
meu amigo! 
Que n poidera namorala! 
 
Canta ao luar e ao mencer 
en frauta de verde olivo. 
Que n poidera namorala, 
meu amigo! 
 
Ten a ers de frol recente, 
cousas de rece n casada, 
meu amigo! 
Que n poidera namorala! 
 
Tame n ten sombra de sombra 
e andar primeiro de rí o. 
que n poidera namorala, 
meu amigo! 
 
Á lvaro Cunqueiro, Cantiga nova que 
se chama Riveira, 1933. 
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O trobador eran elas 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Boa parte da lírica medieval galego-portuguesa era tradición oral feminina, segundo 
Ria Lemaire. 

 

Os trobadores non crearon as cantigas de amigo galego-portuguesas, só foron 

os seus transmisores. Na realidade, estas composicións foron un labor colectivo de 
mulleres no campo da literatura oral. Cando menos, así o defende Ria Lemaire, 
especialista na relación entre literatura oral e escrita que visitou o noso país. 
Segundo as súas ideas, estes textos fundacionais das nosas letras farían parte do 
noso patrimonio inmaterial. 
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Aínda hoxe, a corrente maioritaria dos estudos de Literatura Medieval consideran 
que as cantigas de amigo eran obra de trobadores homes que adoptaban nestes 
temas papeis femininos. No entanto, hai correntes que apostan por considerar que 
os personaxes aos que se lles atribúe a autoría destas cancións unicamente as terían 
interpretado e non serían os seus autores. 

Ria Lemaire 

Ria Lemaire é unha das máis destacadas especialistas internacionais que avogan por 
esta teoría. A investigadora, nada en Holanda, é profesora da Universidade de 
Poitiers, Francia, onde dirixe o equipo do Centro de Estudos Latino-Americanos e o 
Acervo Raymond Cantel de literatura de cordel brasileira. Especializada en literatura 
medieval, coordina un programa dedicado aos estudos comparados en tradicións 
orais e a súa relación co mundo da escrita. En relación ao noso país, canda ás súas 
investigacións sobre a lírica medieval, participou en Cores do Atlántico, un libro-CD 
editado por Ponte… nas ondas! no que a brasileira Socorro Lira reinterpretaba 
cantigas de amigo desde unha perspectiva actual coa colaboración de artistas 
galegos como Uxía Senlle e que se editou en 2010. Lemaire colabora desde hai anos 
con esta iniciativa, coa que está a elaborar un novo volume do proxecto Cores do 
Atlántico. Desta volta será Uxía quen versionará 16 cantigas na liña da tradición 
galega. Ponte… nas ondas! convidouna a impartir no noso país dúas conferencias 
para falar sobre a súa visión encol deste tema.  

Ria Lemaire explica a súa teoría no vídeo de presentación de Cores do Atlántico Ria 
Lemaire explica a súa teoría no vídeo de presentación de Cores do Atlántico 

Tradicións semellantes 

O pasado mes de novembro, a profesora visitou o Consello da Cultura Galega, onde 
impartiu unha conferencia co título O valor do patrimonio oral galego-portugués. 
Segundo asegurou na mesma, os paralelismos coa tradición medieval da súa propia 
literatura foron os que a levaron a investigar as letras galegas.  

Cando comecei a estudar portugués atopei as Cantigas de Amigo, e nelas recoñecín 
inmediatamente as pegadas da miña propia tradición alemá e holandesa, que tamén 
comezan con antiquísimos fragmentos de cancións de mulleres. Pero atopei que aquí 
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esas cancións eran atribuídas aos grandes trobadores da época, e fiquei espantada. 
Suponse que estes autores cunha intuición xenial da alma feminina terían posto esas 
cantigas nas bocas das mulleres para explicar os seus sentimentos”, explicaba neste 
foro.  

Na miña tradición temos tamén esas cancións, moi parecidas ademais, pero alí 
considéranse cancións anónima de mulleres. Nos manuscritos máis antigos aparecen 
deste xeito, pero nos textos medievais máis recentes xa non se recollen como tales, 
senón que cada vez máis segundo avanza o tempo, atribúense tamén aos grandes 
trobadores do mundo xermánico. Aquí non se falaba de nada disto, e entón decidín 
dedicar a miña tese de doutoramento a esa cuestión partindo da teoría de que foran 
tamén cancións anónimas que se desenvolvían nas tradicións orais, moitas veces de 
xeito dialogado”. 

A partir da conferencia, que se pode escoitar íntegra aquí, inquirimos a Lemaire para 
saber máis cousas sobre a súa teoría. 

CG.org. Ata que punto se poden atopar paralelismos entre a tradición galego-
portuguesa de cantigas e a que vostede estudou? 

Moitos dos símbolos que aquí fican a nivel de metáfora na miña cultura flamenca e 
na alemá son explicados abertamente. O cervo de aquí tamén existe alí, pero son un 
cervo que fala e unha cerva que fala, e sabemos o que significa. Aquí dise “foste 
miña filla bailar e rompiste o brial” , e alí existe da mesma forma só que tamén se di 
“e nove meses despois naceu o fillo”. A nivel simbólico está tamén o verde pino, o 
verde prado ou a ribeira. En canto aos animais aquí é o cervo, na miña cultura é mais 
o oso, pero eran os animais sagrados, as divindades que o pobo adoraba. Toda esa 
simboloxía é indoeuropea e está presente nas dúas tradicións. 

A incidir neste ámbito, a autora aseguraba, na súa conferencia que 

A maioría dos grandes trobadores non sabían escribir, sabémolo perfectamente. 
Ditaban cancións que logo foron transcritas. Os cancioneiros que transcriben esas 
cancións na tradición galego-portuguesa son relativamente recentes, especialmente 
se os comparamos cos primeiros textos de tradicións xermánicas. Isto coincide cun 
momento no que as linguas vernáculas pasan da oralidade á escrita, que ata entón se 
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facía en latín. Na práctica as primeiras literaturas non son escritas, son ditadas e 
transcritas, é unha transición entre a oralidade e a escrita”. Isto fai que “a propia 
noción de autor se vexa cuestionada polas cantigas de amigo paralelísticas, que 
semellan o resultado de cantares dialogados”, asevera. 

Como se produciou ese cambio nas cantigas, do anonimato oral á autoría na escrita 

Falamos dun tipo específico de cantigas, as cantigas de amigo paralelísticas. Como 
exemplo deste proceso, temos unha das cancións máis antigas dos Carmina Burana é 
bilingüe, e resulta moi interesante. Neste caso canta dunha moza, en antigo alemán 
que fala de que “eu era unha menina delgada e quería ir no verde prado”. E logo ven 
a voz en latín do goliardo que conta como ela foi estuprada. Comentarios como estes 
son máis recentes, non de cando se fixeron as cantigas, senón dun momento no que 
se fixo necesario explicar cousas que xa non se entendían. Cando se canta hoxe esa 
canción cántase normalmente por un cantor, mais a parte que está en antigo alemán 
cántaa con voz feminina. 

 

Por qué se perdeu esa tradición oral das cantigas? 

Aquí no fondo non se perdeu, senón que se mantivo dun xeito máis tradicional. A 
literatura oral continuou en paralelo á escrita. En Galicia, ao haber dúas linguas 
diferentes, a lingua do poder foi primeiro o latín e logo o español, mentres o galego 
ficou sempre na posición subalterna. Isto tal vez teña permitido que esas formas 
ficasen na tradición, que ata hoxe os símbolos fosen máis ou menos comprendidos 
polas mulleres que ata hai pouco cantaban. Cando eu comecei as miñas pescudas 
aínda os comprendían. Traballei neste tema pouco despois da Revolução dos Cravos 
en Portugal, cun grupo de estudantes que participaban tamén en traballos en 
cooperativas agrarias. Alí vin que as mulleres do rural botaban todo o día a cantar 
mentres traballaban en grupo. Tiñan unha división sexual do traballo moi grande. 
Elas cantaban aquelas cantigas de mulleres que ían sentar embaixo do limoeiro, e eu 
traducíalle todas as conversas ás alumnas, que lles preguntaban “que quere dicir 
iso?”. E elas divertíanse moito de que unha persoa con formación universitaria non 
soubese o que era sentar no verde prado, baixo do limoeiro, comer non sei que ou 
beber na fonte. 
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Esta transición á cultura escrita restoulle protagonismo á muller como creadoras 

A cultura da escrita comeza con Platón, porque Sócrates ensinaba en forma 
dialogada e oral. Platón é o primeiro en redactar, aínda que en forma de diálogo 
oralizante. Desde ese comezo hai unha rivalidade entre a voz da oralidade, que é de 
toda a comunidade, e a voz dunha elite que se acha superior, que escribe en prosa e 
que posúe a tecnoloxía da escrita. Para min a historia da miña Europa é tal vez a loita 
entre home e muller. Na nosa civilización dáse tamén esa loita entre a voz da 
comunidade, que é oral e se basea na experiencia da vida cotiá, na observación da 
natureza e da vida, e a dunha elite que adquire o poder político e crea un discurso 
superior. Xa Platón acusa os poetas de dicir mentiras, desde entón o verso conta a 
mentira, e o prosista conta unha verdade superior. Ese conflito aínda está moi forte 
visto desde a literatura de cordel brasileira. Os poetas acusan os xornalistas de ser 
mentireiros todo o tempo. A rivalidade é esa, entre quén di e quén escribe. 

Cal foi o proceso polo que seu esa masculinización da poesía? 

Na nosa civilización acontece algo interesantísimo na Idade Media cando moitos 
homes se tornan superfluos. Nunha grande crise económica comezan as cidades, 
nace a burguesía, os artesáns. Nesa época, a nobreza entra nunha crise total e 
moitos homes da nobreza perden a súa función tradicional como guerreiros. É nese 
momento que nacen as universidades e comezan a se organizar as cruzadas, onde 
morren milleiros. E nacen os torneos poéticos para os homes e xorden os trobadores, 
primeiros homes especializados nisto, que crean unha nova poesía, a poesía cortés. 
Tórnase preciso lexitimar e compensar a perda radical do poder e da función que tiña 
a nobreza na sociedade, valorízase o épico e ábrese a posibilidade para os homes de 
se crear novas posicións na sociedade grazas á poesía. 

A análise de Lemaire muda ademais a nosa perspectiva sobre a muller na Idade 
Media. 

Non son mulleres choronas, infelices e traizoadas por homes. Colócanse nas cantigas 
como axentes activos. O verbo máis empregado é ir, trátase de persoas que procuran 
activamente o seu namorado e con metáforas falan dun desexo feminino e da 
necesidade de o satisfacer. Aparece unha muller sexualmente activa, que sabe o que 
quere facer e o que vai facer. Isto amosa unha cultura diferente ao que se nos 
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ensinou, e que tamén está moi relacionada coa cultura que había na altura no resto 
da Europa. As mulleres non foron sempre o que a sociedade burguesa do XIX as 
considerou. 

Segundo esta teoría, un dos grandes fitos da nosa literatura é en realidade parte da 
tradición oral 

O discurso oficial mantén que o pobo fai pouca cousa e imita só a civilización que 
crea a elite. Isto impediu ata hoxe, aínda que na Península Ibérica algo menos, ver 
como a literatura oficial escrita aproveita, transforma e se alimenta con esas formas 
do popular, é algo moi difícil de admitir polas elites. Co proceso de patrimonio da 
humanidade reclamamos que eses grandes fitos literarios son parte tamén dese 
patrimonio inmaterial. 

Desde esa perspectiva o papel da mulleres revélase fundamental na configuración 
do patrimonio inmaterial 

Acho que ten un importante papel como transmisora, o propio Menéndez Pidal di 
que son as mulleres as detentoras e divulgadoras do patrimonio oral, con formas 
específicas de cantos e contos. Os homes dentro daquela visión indoeuropea tiñan 
unha vertente máis épica, e mesmo a nivel global semella que as mulleres levan o 
lírico e o lírico narrativo e os homes o épico e o épico narrativo. 

O interese por crear historias nacionais da literatura está, segundo Lemaire, detrás 
do desinterese por esta interpretación. 

Prefírese, tamén en Holanda, a suxestión da homosexualidade dos autores do que a 
idea dunha autoría feminina. Agora mesmo aínda está a se revisar esa idea da 
literatura medieval como unha literatura transcrita. 

De xeito semellante, a investigadora apunta tamén o aspecto transfronteirizo da 
literatura medieval fronte ás visións nacionais da literatura. 

Os primeiros textos neerlandeses son de Flandres, que agora está en Bélxica. E 
acontece o mesmo cando os portugueses atopan que a única referencia xeográfica 
das cantigas é Vigo, que está en Galicia. 
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Estas novas perspectivas teñen o potencial, para esta investigadora, de reconectar a 
xente coas súas auténticas raíces, alén das historias creadas desde o Estados Nación. 
Isto permitirá rachar as fronteiras artificiais impostas pola política nacionalista, supón 
unha forma de rexionalización. 

Así, ao seu ver 

a revisión da historia literatura galego-portuguesa desde estas perspectivas vai 
axudar tamén, pola enorme riqueza que houbo aí, a revistar a historia global de 
todos os estados nación europeos. E é por iso que é tamén tan importancia o 
proxecto do patrimonio inmaterial, que vai colocar a historia da literatura europea 
no cadro europeo. 

 

 
 

 

 

 
 
 
 

mailto:biblioteca.santacruz@oleiros.org


TERTULIAS LITERARIAS SANTA CRUZ 
GRUPO B 

 

 
 

CURSO 2021-2022 

 
 
 
 
 
 

 
 
 

As soldadeiras foron personaxes femininas que 

tradicionalmente se consideraron acompañantes 

dos trobadores e xograres nas actuacións, 

sobre todo nos castelos dos nobres.  

 

Nas cantigas de escarnio son comúns as mofas a 

estas mulleres, ridiculizadas polos seus 

gustos desmedidos polo xogo e a luxuria, de 

modo que nos estudos literarios tendéronse a 

asimilar coas prostitutas. 

 

Nunha investigación interdisciplinar, na que 

estiveran presentes a análise literaria e 

artística a partir do estudo da descrición 

física e moral que se realiza exclusivamente 

daquelas mulleres que foron denominadas como 

“soldadeiras” nas cantigas, así como da súa 

representación na arte románica galega, 

podemos observar que se ben a caracterización 

literaria reflicte unha visión negativa destas 

figuras, a posición privilexiada que adquire a 

súa figuración nos tímpanos dalgunhas igrexas, 

como a de San Miguel do Monte (Chantada, Lugo) 

ou Santa María de Ucelle (Coles, Ourense), 

confirma que as lecturas literais das cantigas  
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de escarnio non poden ser sostidas, pois a súa 

finalidade era buscar o riso do auditorio 

mediante a presentación grotesca da sociedade 

do momento. 

 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

Menestrel:  na Europa 

medieval, era o poeta bardo cuxo repertorio 
lírico se refería a historias de lugares 
distantes ou sobre eventos históricos reais 
ou imaxinarios. Malia que cabía a opción de 
crearen os seus propios contos, moitas 
veces memorizaban e floreaban obras 
alleas. Conforme as cortes se ían refinando, 
os menestreis foron substituídos 
por trobadores, e varios deles fixéronse 
errantes, gañando presenza entre o vulgo, 
divulgando deste xeito as obras doutros. 
 
Según o Diccionario da Real Academia 

galega o Menestrel  era o músico que 

executaba o acompañamento musical das 
cantigas medievais. 

https://gl.wikipedia.org/wiki/Poeta
https://gl.wikipedia.org/wiki/Trobador
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No románico temos unha serie moi numerosa de 

representacións de bailaríns contorsionistas 

que arquean o corpo cara atrás ata tocar o 

chan coas puntas dos seus cabelos, se poden 

interpretar como representacións da danza de 

Salomé pero entendidas, máis que como un feito 

histórico, como personificación da luxuria e 

identificado coa actividade dos xograres e 

danzantes. 

 

 Cando os escultores medievais tiveron que 

imaxinar a danza lasciva coa que, segundo a 

Biblia, Salomé excitaba os desexos incestuosos 

de Herodes, de que decapitasen a Xoán 

Bautista, non podían imaxinar outra danza que 

a que viran interpretar ás soldadeiras, 

danzantes ou xograresas profesionais, a quen 

os predicadores acusaban de ser a propia 

encarnación do pecado. 

 

 Así nolos presenta o leonés Martín Pérez, no 

seu Libro de Confesións (c. 1316): 
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...quebrantando sus cuerpos et saltando et tornairando en doblando sus cuerpos et 

torçiendo los ojos et las bocas et faziendo otros malos gestos et villanias de amor torpe et suzio, 

commo suelen algunos fazer, et semeja que an quebrantados los miembros et assi los menean 

commo si los oviesen descoyuntados”. 

 

  Outras referencias confirman que a 

contorsión das costas era habitual e asóciana 

á luxuria, o que nos leva a pensar que, se os 

escultores reproducen con fidelidade as 

posturas, vestimentas e actitudes dos 

bailaríns profesionais, a arte convértese nun 

rexistro imprescindible para reconstruír o 

espectáculo destas xograres, que probablemente 

comezaban cun baile coas mans nas cadeiras 

representado nun capitel de San Pedro de 

Melide; despois erguíanse como no capitel da 

cripta da catedral de Santiago, o baile 

continuaba dobrando o corpo cara atrás como en 

San Miguel do Monte (Chantada, Lugo) e 

remataba cunha voltereta atrás como en Santo 

Tomé de Serantes (Ourense) ou na porta da 

igrexa de San Salvador de Sobrado de Trives. 
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*NOTA: os debuxos das fases das danzas corresponden á “Baralla de pedra” 
realizada polo ilustrador Miguel Cuba para Landra gráfica co gallo dos 800 anos do 
nacemento do rei Afonso X O Sabio. 
 
 

Bailarina na primeira fase do baile 

Capitel románico de San Pedro 
de Melide (s. XII) 

 

Bailarina na segunda fase do 

baile  Capitel de la cripta de la 
catedral de Santiago (ca. 1168) 

 
Bailarina a cuarta fase do baile Mocheta 

de Sobrado de Trives-OU. 

Bailarina na terceira fase do baile. 

Tímpano de San Miguel do 
Monte(Chantada, Lugo, ppios. 
s. XIII) 
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As clases sociais na Idade Media son 

compartimentos estancos, con estamentos ben 

definidos: a nobreza, o clero e o pobo raso. E 

en ningún dos tres as mulleres eran 

consideradas suxeitos de dereito. No libro das 

Partidas de Afonso X lemos: 

 

  Otrosi de mejor condición es el varón 

que la muger en muchas cosas, e en muchas 

maneras, assí como se muestra abiertamente en 

las leyes de los Títulos deste nuestro libro…. 

 

(Partida IV, Título XXIII, Lei II) 

 

O Medievo é o reforzamento da filosofía da 

Antigüidade, da misoxinia herdada do mundo 

clásico. En que quedaba explícita a submisión 

das mulleres ao home. 

A sociedade dos homes clasificaba as mulleres 

en relixiosas ou laicas e estas en fillas, 

esposas ou viúvas dun home. 

 

O costume de concertación de matrimonios facía  

impensábel a libre elección de marido. Isto 

reflíctese no tratamento que se lles dá ás 

mulleres nos textos lexislativos da época, no  
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Fuero Juzgo lemos:  

 

 “Se algún desposase a moza coa vontade do 

seu pai e a moza contra a vontade do pai 

quixese casar con outro e non co prometido 

polo pai, non consentimos que ela poida facer 

isto. Así que se a moza contra a vontade do 

pai quixese casar con outro e el ousa tomala 

por muler, ambos sexan sometidos á disposición 

daquel co que a desposara o pai”  

 

(Libro III do Fuero Juzgo, Título II 

“De los casamientos e de las nascencias” 

 

 

Este e outros escritos veñen de comprobar como 

as mulleres non tiñan ningún poder de decisión 

sobre si mesmas, xa que son totalmente 

dependentes da decisión do pai e unha vez 

casadas pasan a depender do esposo. 

 

O convento é o segundo marco en que podía 

desenvolverse a vida das mulleres na Idade 

Media, un refuxio escollido ás veces por unha 

parte das mulleres da nobreza e mais da 

burguesía.  

 

Aínda que o dote que había que achegar para 

entrar nun convento era de menor cantidade que 

o do casamento, poucas noticias hai da entrada 

de mozas pobres nas institucións relixiosas, 

xa que estas tiñan que traballar, na 

agricultura ou no artesanado. 
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Pode parecer que a vida das monxas sexa máis 

opresiva que a das laicas, pero moitas delas 

atopaban unas posibilidades de liberdade de 

actuación que para as laicas sería 

impensábeis. Outras veces a reclusión nun 

convento era unha forma de opresión para as 

mulleres, aproveitado polos homes para afastar 

da vida secular aquelas que non lles conviñan. 

 

Sobre a vida “das outras”, daquelas que nin 

casan nin están nos conventos non encontramos 

nas Partidas ningunha lei que castigue as 

prostitutas no seu libre exercicio e si 

atopamos varias que penan a alcaiotaría. A 

diferenza de trato entre as prostitutas e as 

alcaiotas radica na consideración das 

prostitutas como protectoras da institución 

matrimonial, pola contra as alcaiotas facían 

perigar a familia e o matrimonio, base da 

sociedade medieval. É importante considerar 

esta diferencia de apreciación porque a 

soldadeira (personaxes femininas que 

tradicionalmente se consideraron acompañantes 

dos trobadores e xograres na súa actuación) 

máis famosa, María Balteira, vai ser acusada 

de alcaiota. 
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Un dos personaxes máis curiosos que habitaron 

a corte do rei Afonso X é sen dúbida María 

Peres Balteira (ou a Balteira), soldadeira na 

corte, sen embargo é curioso que non son 

precisamente as súas habilidades para o canto 

e a danza, que eran a chave para chegar ata o 

círculo do rei, as que quedaron refletidas en 

ningún poema que fai referencia a ela senón a 

súa vida licenciosa… 

 

María Peres Balteira está presente en dezasete 

cantares, o que supón máis dun tres por cento 

das cantigas de escarnio e maldizer dos 

cancioneiros galego-portugueses. Unha propor-

ción moi significativa para ser una muller e 

soldadeira. 

 

Aínda que sabemos moi pouco da súa vida, temos 

dela datos abondo se a comparamos coas demais 

soldadeiras. Supoñemos que era dunha familia 

con propiedades, da zona de Betanzos, 

parroquia de Armeá. 

 

Segundo Martínez Salazar, ela deixou a súa 

herdanza ao mosteiro de Sobrado e a cambio os  

monxes  atenderíana e comprometeríanse a 

enterrala no mosteiro e a oficiar misa de 

defuntos por ela. 
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As cantigas dedicadas a María, a Balteira, 

dannos información sobre ela. 

Hai una escrita por Afonso X pola que sabemos 

que quizais o rei lle regalase a esta especial 

soldadeira madeira dos seus bosques para que 

fixese una casa, pero na cantiga onde aparece 

este feito hai todo un xogo de palabras, esa 

madeira pódese entender como o pene do 

cabaleiro e tamén llo “regalou” a outras tres 

soldadeiras máis: 

 

  Joam Rodriguiz foi desmar a Balteira 

  Sa midida per que colha sa madeira 

E disse: “Se ben i queredes fazer,de 

tal midida a devedes colher, 

E nâo mêor per nulha maneira” 

  (El rei Dom Afonso X. CB-481) 

 

Será este rei tan delicado nas súas loas á 

Virxe María capaz de grosaría semellante??? 

 

María Balteira era una muller de coraxe e a 

súa intelixencia e as súas artes permitíronlle 

facer un importante percorrido pola Península 

e mesmo viviu nas Cortes de Castela e de León 

segundo conta Pero d´Ambroa, quen confesa nos 

seus cantares estar tolo por ela. 

 

Unha muller que no século XIII era quen de 

viaxar cos perigos que isto conlevaba e que 

pasando por todo iso a súa estela chegou ata 

nos, seguro que era “muit´a dona” como di o 
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poeta. Como viaxeira emprendeu camiño 

das cruzadas, outras mulleres importantes e 

nobres, como Leonor de Aquitania viaxaran polo 

mundo e fixeron tamén unha cruzada. 

 

De seguro que si vivíu na corte do rei sabio 

era una dona de boas maneiras, que para poder 

desenvolverse nun mundo tan masculino tivo que  

aprender a xogar aos dados, a tirar ao arco, a 

defenderse de inxurias e defender outras 

mulleres coma ela, seguro que para conseguir 

una liberdade que doutro xeito sería imposible 

manter. 

 

A sona de María Balteira chegou á literatura 

contemporánea e moitos foron os poetas e mais 

as voces femininas que recrearon a súa lenda, 

desde Lorenzo Varela, Xosé María Álvarez 

Blázquez, Manuel María, Darío Xohán Cabana, 

ata Marica Campo na súa novela Confusión e 

norte de María Balteira. 

 
Fontes: 
Tres mulleres de armas tomar: María Balteira, María Castaña, María Soliña. Autoras, Guillermina Domínguez 
Touriño e Felicia Estévez Salazar. Ed. Baía edicións.  
http://www.teatroengalicia.es/juglaresas.htm 

Cores do Atlántico: cantigas de amigo galego-portuguesas.  Un libro disco con textos de Ria Lemaire e 
músicas de Socorro Lira. Ed. Pai Edicións 
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